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Abstrak
 

Dalam menyusun subtitle bahasa sasaran, tahap tahap yang tepat harus dipertimbangkan untuk menjaga

orisinalitas dan keterbacaan film. Penelitian ini merupakan upaya untuk mengidentifikasi strategi subtitle

dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia yang digunakan dalam Frozen 2 (2019) dan menentukan bagaimana

penerjemah menghindari pelanggaran batasan teknis media audiovisual. Studi ini melaporkan dengan

melakukan analisis kualitatif deskriptif pada strategi subtitling dengan total data 300 layar. Kerangka teoritis

dari penelitian ini didasarkan pada klasifikasi Henrik Gottlieb tentang strategi subtitling antarbahasa dan

dimensi teknis media audiovisual yang dikemukakan oleh Cintas dan Ramael. Hasil penelitian ini

menunjukkan bahwa dari sepuluh strategi, terdapat tujuh kriteria Gottlieb yang ada pada subtitle bahasa

Inggris ke bahasa Indonesia dari Frozen 2 dan strategi yang paling sering digunakan adalah transfer.

Sementara itu, strategi jarang digunakan adalah strategi resignation dan strategi dislocation. Selain itu,

penerjemah mempertahankan maksimal dua baris, 57 karakter dalam satu layar dan setiap layar memiliki

durasi rata-rata tiga detik. Dari penelitian ini dapat disimpulkan bahwa penerjemah menjaga orisinalitas dan

keterbacaan subtitle bahasa Indonesia Frozen 2 dengan menggunakan strategi yang tepat dan

memperhatikan batasan teknis pada subtitle Frozen 2.

......In constructing the subtitle of the target language, a proper measure should be considered in order to

maintain the originality and the readability of the movie. This study was an attempt to identify the subtitling

strategies from English into Indonesian employed in Frozen 2 (2019) and determine how the translator

avoided breaching the technical limitation of audiovisual media. The study reports on a descriptive

qualitative analysis of subtitling strategies with 300 screens. The theoretical framework of the present study

was based on Henrik Gottlieb's classifications of interlingual subtitling strategies and Cintas and Ramael's

technical dimensions of audiovisual media. The result of the present study showed that out of 10, seven

Gottlieb's criteria are applicable to English into Indonesian subtitling of Frozen 2 and the most frequent

strategy is transfer, and the inapplicable strategies are resignation and dislocation. In addition, the translator

maintained the maximum of two lines, 57 characters in one screen and each screen had an average of three

seconds to appear. From this research, it can be concluded that the translator maintained the originality and

readability of the Indonesian subtitle of Frozen 2 by heeding to the technical limitation of Frozen 2.
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